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sl Jolas lr & 0 b et 5 JFe
welcome meeting and welcoming people on their arrival Jlazal
evasion the act of pretending ignorance Jales
search the act of conducting a search )
equipment Ll:; gscsta(g eec(llllllii};;r)ri:;itsb/sth, supplying sth/sb with all the g
annotation the act of adding marginal notes to a text Al
educational pertaining to the formative side of education =S
inlay the act of decorating sth with inlaid gems &er
e T
souvenir a gift from afar (brought by sb who has been a journey) Sle g
castrate to make a man infertile through vasectomy or castration 03,5 S"-“”

o showing unfairness and lack of impartiality (because of . ..
prejudice a grudge against sb) 302
compromise to reach a compromise with one’s opponent 055 aodlas
mongol suffering from mongolism J ;i—ﬂ
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olLd )l (y a y il odidi!yl Jslas J=
becoming mentally rigid and inflexible ossification )
belief in the existence of one God monotheism Lo o
the act of cleansing sb/sth purification iy
the act of compiling a book etc. compilation, authorship uJU
the act of confirming sth/sb confirmation, affirmation Lo [§
the act of contemplating sth contemplation, meditation Jw
the act of encouraging sb encouragement B s
the act of feigning illness malingering oooled
the act of getting sth released or cleared release, clearance oSy
the act of handing over sth to sb delivery S
the act of offering one’s condolences to sb  condolences s
the act of praising/admiring sb/sth praise, admiration o]
the act of radiating radiation, glow Y
the act of saying goodbye goodbye, farewell ol
the act of seeking refuge in a sanctuary sit-in N
the act of stopping stop gy
the problem of one thing interfering with interference J=l
another
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- to talk of unrelated topics
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- spin a story/tale/yarn
- [Am] give sb a song and dance
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- to say a flat “No’ to sb who is expecting a favor
Dol paphe el 5 Dole ) 8 el a3 0 d S5 Jolas s 1 b XS
08l 05 Las gy el O 53 Jolee i Ll 5 ol )
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- lay it on the line
- give sb a flat refusal
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- Let not your tongue cut your throat
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- to be capable of looking after one’s interests (esp at a time of danger)
- to manage to stay high and dry
- to pull one’s chestnuts out of the fire [prov]
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- pull oneself up by one’s bootstraps
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- to praise and criticize sb in the same breath
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- run with the hare and hunt with the hounds
ot (e 5 i Aald 5 Ml ) (gl IS (ST iy 5 s A
- to unduly praise and flatter sb
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- who will bell the cat? [prov]
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punishment disciplinary punishment — st
confirmation written confirmation ady 5
arsenic yellow arsenic <35,
sweeper street sweeper R
pavilion hospital pavilion Os 9k /4l
cream top cream o g
nib pen nib oo
secretary female secretary i ] S
health good health el
valerian Indian valerian N wow

mulberry black mulberry O gold
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1. unread 2. uninvited
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1. dwelling, lodging, house 2. a way-station
3. a day’s journey (for a caravan)
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1. government 2. good fortune 3. wealth
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1. flower(s) 2. the best part of sth
3. sth resembling a flower 4. a small circular space
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1. rotten, decayed 2. corrupt
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